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Совет экспертов Кто сделает работу над ошибками в учебниках русского за рубежом? 

Остановить «пельмэна»!
Елена Новоселова 

«Т
риста милли-
онов человек 
говорят  по-
русски, а ты?» 
—  « Я з ы к  и 

культура — это не то же самое, что 
стереотипы». — «Русский язык 
красивый». — «Русский возвра-
щается»». В последнее время на 
краковских улицах появилось не-
сколько больших бильбордов, 
рекламирующих русский язык и 
русскую культуру: автор этой со-
циальной компании Давид Ласут 
— креативщик, преподаватель и 
пропагандист русского языка и 
культуры. 

У «РГ» есть свои эксперты по 
самочувствию русского языка в 
ближнем и дальнем зарубежье. 
Это почти пять тысяч педагогов-
участников и 650 лауреатов Пуш-
кинского конкурса. «Русский 
язык за рубежом: бедняк?..бо-
гач?.. Как ближнее и дальнее за-
рубежье обогащает русский 
язык» — так мы сформулировали 
его тему в этом году.

Учителя писали о том, что 
ошибки, косноязычие, прими-
тивность словаря проникли и в 
святая святых для любого педа-
гога — в учебники. Использовать 
российские, добротные и прове-
ренные временем, сегодня могут 
только в Приднестровье. Осталь-
ные учат по книжкам своих ав-
торов. А они иногда не только 
безграмотны, но и нетолерант-
ны. Школьников одного из при-
балтийских государств просят 
посчитать, насколько больше 
бутылок сдал папа Коли Петро-
ва, чем папа Вити Иванова. В 
учебнике русского языка другой 
страны «Мертвые души» припи-
сали Лермонтову. В третьей — пу-
таются в правилах правописа-
ния. И все это — на фоне самых 
противоречивых веяний на со-
седских лингвистических полях: 
если в Эстонии закрыт послед-
ний частный русскоязычный вуз 
и русский язык вытесняется из 
делопроизводства в Киргизии, 
то в Грузии он возвращается в 
школу, а в Израиле русскому те-
перь учат, как раньше в дворянс-
ких семьях — французскому. Се-
годня победители 2013 года раз-
мышляют о том, нуждается ли 
«великий и могучий» в рекламе 
и какой она должна быть на уро-
ках в ближнем и дальнем зару-
бежье. 

У Давида Ласута из Кракова на-
шлись продолжатели. Один из 
них предложил такой текст для 
бильборда: «Самые красивые де-
вушки будут ближе, учи рус-
ский». Видимо, учеников у вас, 
несмотря на старания полити-
ков, становится больше?
СмэНдзик ЛюциНа, ПОЛьша: Вот-Вот! 
Мой студент летом женился на 
девушке из  подмосковного 
Лыткарино, там и жить собира-
ются. Я работаю преподавателем 
Щетинского университета. И точ-
но знаю, что в последнее время 
русский студенты выбирают все 
чаще. Каждый год ко мне в группу 
приходит не меньше 20 человек. 
Объясняется это просто: ребята 
выезжают на заработок в Герма-
нию, Испанию, Скандинавские 
страны. Там полно мигрантов из 
России, которые открывают биз-
нес. У нас, в западном Поморье, 
недалеко от немецкой границы, 
появляется все больше таких сов-
местных фирм. Я служу присяж-
ным переводчиком и очень часто 
помогаю нотариусам при заклю-
чении разного рода соглашений, 
контрактов и договоров с русски-
ми: они открывают у нас польс-
ко-русские и даже польско-русс-
ко-немецкие фирмы. 

И еще. Евросоюз требует, что-
бы наши госслужащие имели сер-

тификаты по иностранным язы-
кам. Я подготовила около 300 
польских чиновников из налого-
вых управлений для сдачи экза-
мена на европейский сертифи-
кат. 

Польские налоговики выбирают 
русский? 
СмэНдзик ЛюциНа: Им проще сдать 
экзамен, потому что многие его 
раньше изучали. Вот студентам 
поначалу трудно: они говорят, 
что учиться с нуля на кириллице 
то же, что изучать китайские ие-
роглифы. 

Последняя новость: очередная 
редакция соглашения между 
Россией и Эстонией о сотрудни-
честве в области высшего обра-
зования. Похоже, что в новом со-
глашении не прописаны права на 
получение школьного образова-
ния на русском языке в Эстонии. 
Находясь в центре Европы и бу-
дучи членом ЕС, страна пытает-
ся строить мононациональное и 
моноязычное государство, при 
этом лишая третью часть своих 
граждан возможности получать 
образование на родном — рус-
ском языке? 
иваНОва НадЕжда, эСтОНия: Я рабо-
таю, как шутят у нас, в малень-
ком провинциальном городишке 
Нарве, у которого, впрочем, есть 
два роскошных пригорода: 
Санкт-Петербург и Таллин. Сра-
зу скажу: я понимаю эстонцев, 
которые беспокоятся о сохране-
нии своего языка и нации. Что же 
касается русского языка, то ска-
жу так: я работаю в одной из луч-
ших гимназий республики. У нас 
русская школа, и, уверяю вас, фи-
зику, химию, математику мы пре-
подаем исключительно по-рус-
ски. Как правило, гимназии соб-
людают вступивший в силу закон 
о 60 процентах предметов, кото-
рые должны преподаваться на эс-

тонском языке. Впрочем, и в на-
шей школе, те ребята, которые 
успешны в изучении всех пред-
метов, в выпускных классах ут-
верждают, что им все равно, на 
каком языке учиться: английс-
ком, немецком, русском или эс-
тонском. Многие считают, что ре-
формы проводятся в ущерб русс-
кому. В седьмом — девятом клас-
сах, например, у нас остается по 
два часа русского и по два — лите-
ратуры в неделю. Этого катастро-
фически мало. Наш русский, ко-
нечно, утратил сочность и красо-
ту. Школьники с большим трудом 
комментируют фразеологизмы. 
Мало кто может продолжить та-
кую, например, пословицу, как 
«Долог день до вечера…» Читают 
мало, и только зарубежные пере-
водные детективы или фэнтэзи. 
 НОНа БОБОхидзЕ, Грузия: Еще два года 
назад нам мягко рекомендовали 
не афишировать свое участие в 
международных конкурсах по 
русскому языку. А недавно в Ку-
таиси после многолетнего пере-
рыва открылся отдел русского 
языка в Доме учителя. Проводят-
ся тренинги, переквалификации 
педагогов. Хотя самих тренеров 
пока не хватает. Если в прошлом 
году у нас в университет посту-
пила только одна студентка, ко-
торая добровольно выбрала рус-

ский для изучения, в этом их уже 
десять.

Потихоньку меняется статус 
языка. Если вы зайдете на job.ge, 
увидите, что везде нужны свобод-
ный русский и английский. А сов-
сем недавно наш президент на-
стаивал: русский никогда не по-
надобится. На этом тезисе уже 

целое поколение воспитано. Ку-
таиси — это столица западной 
Грузии. Рядом с нами — курорт-
ный Цхалтубо. Нам все эти годы 
втолковывали, что сюда хлынут 
туристы из Европы и Америки. 
Учите английский! Не хлынули. 
Зато был курьезный случай: не-
скольких наших лучших студен-
тов с отделения туризма пригла-
сили на стажировку в Батуми. С 
обязательным условием — знать 
русский. Как они были на всех 
кругом обижены, что не выучили 
их языку, который даст хорошую 
работу! 

 «Свободный русский», навер-
ное, зависит и от качества учеб-
ников?
ПрОкОП ЛюБОвь, ПОЛьша: В Польше 
учебники пишут исключительно 
поляки. На презентации одного 
из них, когда мы указали на вопи-
ющие ошибки и факты, изложен-
ные там, получили ответ: «Вы 
уже давно живете в Польше и не 
ориентируетесь, что русский 
язык очень изменился»... А в этом 
учебнике начинающим предлага-
ются, например, такие тексты: 
«Ольга работает весь год, и у нее 
деньги и на каникулы, и на шмот-
ки». Жаргончик-то совсем ста-
рый! Русские люди уже давно 
«шмотки» иными словами назы-

вают. В другом учебнике пишут о 
Москве и путают названия ее 
центральных площадей.

Что делать, спрашиваете? Рос-
сия должна помочь. Может быть, 
мониторить всё, что предлагает-
ся для изучения русского, доби-
ваться обязательной редактуры 
в своих ведущих языковых ву-
зах. Я понимаю, что это дело по-
литиков — договориться». Иначе 
получается так: если кто-то сам 
не купил хорошие учебники, бу-
дучи в России (что не так просто 
сделать с визовым режимом) и 
не притащил в Польшу, то и не 
может ничего оригинального по-
казать ученикам.
НОНа БОБОхидзЕ: В грузинских шко-
лах прошел слух, что русский 
язык опять будет со второго клас-
са! Поэтому перед поездкой в 
Москву мне заказали привезти 
прописи. Я купила несколько эк-
земпляров, потому что у нас в ма-
газинах вообще нет никаких по-
собий — были изъяты несколько 
лет назад. 

 В России сейчас обсуждают тему 
единого учебника истории, в 
частности, спорят о том, как на 
школьных уроках рассказывать 
о «трудных вопросах» нашего 
прошлого, для которых сущест-
вуют альтернативные оценки. 
Сталин, Вторая мировая война, 
Катынь — эти темы, наверняка, 
приходится затрагивать и пре-
подавателям русского языка… 
ПрОкОП ЛюБОвь: Это очень сложный 
вопрос. Я обычно начинаю с того, 
что не все в Германии были гитле-
ровцами, а в России — сталинис-
тами. У нас у всех одна история и 
другой не будет. Поэтому и про-
шлое врага, и прошлое соседа 
нужно знать. И очень часто пов-
торяю: «Братья-славяне!». К сло-
ву, дети очень справедливы. Иног-
да слышу на уроке: «А зачем по-
ляки пошли на Москву в начале 
ХVII века? Что, чай пить?».
СмэНдзик ЛюциНа: Студенты — это 
уже сформировавшиеся личнос-
ти. Мне не встречался историчес-
кий негатив на эту тему. Если 
даже что-то мы обсуждали, то 
очень деликатно. Я обычно сове-
тую читать исторические доку-

менты, анализировать, где исто-
рия, а где — политика. 
БОГураЕва НатаЛья, казахСтаН: Учеб-
ники и у нас оставляют желать 
лучшего. Они очень несовершен-
ны, хотя и переиздаются ежегод-
но. А проблема в том, что коли-
чество часов сокращено до не-
возможности: два урока в неделю 
в средних классах и один — в стар-
ших. За это время выучить рус-
ский язык невозможно. А про-
граммы наши казахстанские ори-
ентируются на российскую шко-
лу. Их впихивают в минимальное 
учебное время, уродуют. Вы не 
поверите, но, к примеру, у нас нет 
ни одной темы по русскому язы-
ку, на которую учитель может 
потратить больше урока! На изу-
чение литературного произведе-
ния приходится максимум четы-
ре (это «Война и мир» Л. Н. Толс-
того), остальным «достаточно» и 
часа. О языке произведения гово-
рить некогда, тут бы сюжет не по-
терять.

 До таких тонкостей, как два 
«НН» в причастиях, дело уже не 
доходит? В российских школах 
такие правила, простите за 
школьный сленг, «долбят» неде-
лями. И часто с очень сомнитель-
ными результатами. 
 БОГураЕва НатаЛья: Что вы! У нас не 
до жиру: модульная, блочная по-
дача материала. Что-то дети изу-
чают самостоятельно, а что-то на 
уроках. Казахстан в образовании 
ориентируется на Запад. Главное 
требование — новые технологии. 
Мы их постоянно внедряем. Но 
какие бы гайджеты ни были за-
действованы на уроках, говорить 
детей мы не учим. А нет логичной 
речи, нет и мысли.  Тесты превы-
ше всего: выбери правильный от-
вет из пяти возможных вариан-
тов. А ошибки в учебниках прос-
то вопиющие — прямо в изложе-
нии правил. Недавно на уроке об-
наружилось, что авторы перепу-
тали колонки случаев, где «не» 
пишется слитно или раздельно. 
Пришлось нам с ребятами стре-
лочки перекрестные рисовать. 

 И тем не менее казахи знают 
русский, наверное, лучше всех в 
Средней Азии…

БОГураЕва НатаЛья: В столице — да. А 
я живу в Экибастузе. Послушали 
бы вы этот русский! Одно слово 
русское, одно казахское, два рус-
ских, три казахских. На рынке на-
чинают с тобой говорить на ка-
захском, переходят на русский. В 
школьных коридорах слышим: 
«звондай» — позвони мне, «рах-
метизирую» — благодарю («рах-
мет» по-казахски — спасибо), 
«токтанись» — остановись («ток-
та» — стой), «байговать» — сорев-
новаться («байга» — конное со-
стязание). 
м Е Л и к ш О Е в  ра в ш а Н ,  та д ж и к и С та Н : 
Свой русский словарный запас 
наши люди, побывав на заработ-
ках в России, пополняют, в ос-
новном, сленгом. К сожалению, 

часто это жаргон, на котором 
разговаривают с приезжими 
ваши правоохранительные орга-
ны. Скажу, не тая, русская матер-
ная речь у нас в стране в боль-
шом ходу. Причем матерятся по-
русски, примешивая к этим трех-
этажным конструкциям и тад-
жикские связки. Иногда бывает 
так: как уехал молодой в России, 
не зная ни слова по-русски, так и 
вернулся. Дело в таджикском 
менталитете. Мы привыкли жить 
в больших семьях. Если и отры-
ваются от дома, то едут обычно к 
родственникам, которые уже 
обосновались где-нибудь на 
стройке в России. Случается, что 
какой-нибудь парнишка из аула 
попадает в Москве в свою же тад-
жикоговорящую среду: бригадир 
— дядя, прораб — двоюродный 
брат, следующая управленчес-
кая ступень тоже занята каким-
нибудь родственником. Вот в та-

ком случае никакого развития 
русского языка не происходит. Я 
встречал мигрантов, которые, 
прожив три года в Москве, не 
знают, как в магазине курицу ку-
пить: показывают на яйца и гово-
рят: «Дайте их маму!». С другой 
стороны, тот, кто знает русский, 
может стать в Москве не просто 
рабочим, строителем, а бригади-
ром, начальником. 

 А закон, по которому всех миг-
рантов будут тестировать на 
знание русского, панику в ряды 
таких «неговорящих» не внес?

мЕЛикшОЕв равшаН: Паника, навер-
ное, тоже не в нашем обычае. 
Люди у нас такие: если жизнь что-
то предлагает, значит, так тому и 
быть. Впрочем, тестирование ля-
жет дополнительной нагрузкой 
на тех, у кого и так денег нет. Эк-
замен стоит около пяти тысяч 
российских рублей. К тому же 
тем, кто плохо знает язык, нужно 

заканчивать курсы в Таджикис-
тане. А они тоже недешевые: са-
мые примитивные — 120 сомони 
в месяц, это — около тысячи руб-
лей. 
дудкО ЛюБОвь, таджикиСтаН: Я добав-
лю, что в российском центре на-
уки и культуры в Душанбе мож-
но пройти тестирование и полу-
чить сертификат по русскому 
языку. В качестве экзаменаторов 
приезжают ученые из Госцентра 
тестирования, который объеди-
няет четыре вуза: МГУ, СПГУ, 
РУДН и ГИРЯ им. Пушкина. Тест 
стоит в переводе на российские 
деньги — три тысячи рублей. На 
него записываются в основном 
те, кто хочет получить российс-
кое гражданство. А трудовые 
мигранты рассчитывают «про-
скочить» и без «великого и могу-
чего». 

 Элита предпочитает нанять 
своему чаду английского репе-
титора или все-таки выберет 
вас? 
мЕЛикшОЕв равшаН: Смотря в какую 
сторону света эти люди смотрят, 
когда думают о будущем детей. 
Кое-кто ориентирован уже на Ки-
тай. В 90-е — в начале 2000-х в 
Таджикистане ощущалось силь-
ное давление тюркоязычной сре-
ды. Но турецкий язык у нас не 
приживается так, как в Азербайд-
жане или Узбекистане. Таджики — 
персоязычный народ. Поэтому 
некоторые турецкие школы уже 
закрылись, а в другие люди отда-
ют своих детей не для того, чтобы 
изучать турецкий: там очень хо-
рошо дают английский. 

 Ну что, исход русского языка из 
Израиля продолжается? 
зиБштЕйН диаНа, израиЛь: Учеников 
становится меньше, но об исходе 
я бы говорить не стала, посколь-
ку русский хоронят с того момен-
та, как приехала последняя боль-
шая репатриация из стран быв-
шего Советского Союза. Хорони-
ли русскую прессу, которая в Из-
раиле продолжает существовать 
и в печатном варианте, и в Интер-
нете. Продолжает вещать телека-
нал на русском языке. 

До недавнего времени дети 
учили русский, чтобы общаться 
со старшим поколением. Один 
мой ученик закончил школу, идет 
в армию, тут перед моим отъез-
дом в Москву, спрашивает: «По-
чему уроки прекращены, я толь-
ко в ноябре призываюсь!».

 Это русскоязычная среда, а мес-
тное население интерес к языку 
проявляет? Знаю, что русский по 
различным образовательным 
рейтингам, очень отстает от ан-
гийского, немецкого, французс-
кого…
зиБштЕйН диаНа: Как бы это объяс-
нить? Сейчас появился новый 
мотив учить язык Пушкина и Тол-
стого. Примерно такой же, какой 
был у дворян, когда они обучали 
своих детей французскому. Гово-
рить по-русски, растолковывают 
мне ивритоговорящие израиль-
тяне, значит, быть приобщенным 
к среде, где культ хорошего обра-
зования и культуры. Мы хотим 
понимать, о чем вы говорите, ка-
кие песни поете, какую поэзию 
любите. 

...а такие вывески «украшают» центральную тверскую улицу столицы в двух шагах от памятника Пушкину. 

традиционное фото на память: лау-
реаты 2013 г. подвижнически учат 
русскому, чтобы этот язык не ста-
новился бедняком.  

акцент

 Дети справедливы. Иногда 
слышу на уроке: «А зачем 
поляки пошли на Москву  
в начале ХVII века?  
Что, чай пить?» акцент

 Нам все эти годы втолковыва-
ли, что в Грузию хлынут турис-
ты из Европы и Америки. 
Учите английский!  
Не хлынули 

ирина халеева,
ректор Московского государственного лингвистического 
университета, национальный координатор от РФ  
в Совете Европы по языковой политике:

— Мне кажется интерсной идея совета экспертов «РГ» помочь авторам учебни-
ков русского языка в национальных школах. 
Думаю, что общие усилия российских ученых, Россотрудничества и «РГ» приве-
дут к тому, что наше зарубежье получит качественные пособия. В ближайшее 
время я собираюсь в командирувку в Таджикистан и готова обсудить идею со-
здания совместного учебника русского с ректором Российско-таджикского 
университета в Душанбе. 
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так пишут в далеких азиатских аулах...


